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The Kwadi Speech Community: The People




The Kwadi Language: Sources
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The Kwadi Language: Classification History

Westphal first considers Kwadi an isolate (1962, 1963), but then cautiously

suggests the language might be related to the Khoe family (“Hottentot”, 1965,
1971)

Kohler (1981) suggests treating Kwadi as a distant relative of Khoe (“langue
Khoe marginale”), based on lexical similarities

Ehret (1982), based on the patterns of apparent click loss found in Kwadi,
considers a direct genealogical relationship with Eastern Kalahari Khoe
languages like Shua and Tshwa; in a later publication (2008), he ascribes these
similarities to contact

Glildemann (2004) establishes Khoe-Kwadi as a genealogical unit, based on the
nominal marking systems of Kwadi and Khoe; he further proposes a Late Stone
Age migration of Khoe-Kwadi speaking foragers into southern Africa, with
Kwadi constituting its westernmost extension (Giildemann 2008)

Giildemann & Elderkin (2010) discuss lexical similarities and propose some
regular sound correspondences between Khoe and Kwadi, based on Westphal’s
field notes

Giildemann & Fehn (in prep.) relate the so-called “juncture morpheme” (or
“linker”) found in the Khoe languages to a grammatical formative in Kwadi
that attaches to verb roots and turns them into dependent forms




Preliminaries: Westphal’s Transcriptions

I made two preliminary assumptions about forms that exist in
Westphal’s transcriptions, but are not featured on the recordings:

« Kwadi lost all of its alveolar, palatal and lateral clicks: whenever
one of these clicks appears in Westphal’s transcription, it can be
assumed that he made a mistake (e.g., +afj ‘steal’, i ‘bladder’);
clicks transcribed by Westphal as palatal {+} can generally be
assumed to be dental <|>

« Westphal’s transcription of click accompaniments and ejectives
vs. stops is notoriously unreliable and should not be used as
evidence for questionable correspondences




Preliminaries: Assimilation Rules

Stems with a nasal rhyme followed by the sg.M suffix -de trigger the appearance
of an intercepting nasal -n-:

dame (A) dame-N-de ‘tongue’
|2amé (W rec) |?2amé-N-de ‘knife’
k’amé (A) k’amé-N-de ‘mouth’
xami (A) xami-N-de ‘penis’

If the stem includes nasal vowels, rather than a nasal consonant, they are
denasalized; e.g.:

t1 (A) ti-N-di ‘thigh’
il PGa-N-de ‘finger’
tstt (W fn) tsu-N-di ‘ashes’
171 (A) |?2i-N-de ‘clitoris’

An exception appears to be the noun ‘illness, disease’; however, the recovered
recordings do not contain this word, and we have to rely on Westphal’s
transcription here:

tho (W fn) tho-de ‘illness, disease’




Preliminaries: Assimilation Rules

The sg.F suffix -e is not preceded by a glottal stop; the final vowel of the noun stem may

be assimilated, e.g.:
?au (W rec) ?ae-e ‘female dog, bitch’

A suffix -o with (so far) unknown meaning may trigger assimilation as well, e.g.:

yd

|26é (W rec) 2606 ‘fire (?-place)’

If the final vowel is nasalized, nasalization appears to be lost:
tshii (A) tshé-e ‘head’
The vowel assimilation may, in turn, affect the preceding consonant as well, e.g.:

guu (W fn) Fu-i ‘sheep’
xumu (W fn) {imi(-i) ‘soil’

However, this does not apply to all nouns:

cé-sékoko (W rec) cé-sékoko-e ‘lioness’
khébo (W rec) khébo-e ‘goat’




Preliminaries: Discrepancies between prompt and reply

» Incorporation of questions/comments in Portuguese

méu.tsi lamindi

méu si [dmi-ndi
my 1sg.POSS knife-sg.M

prompted: ‘his knife’
given: ‘Mine? (Port.) My knife.’

* Replies instead of translations

tsi.xwee.

tsi XWE-€
1sg.POSS bag-sg.F
prompted: ‘your bag’
given: ‘my bag’

dotélo.kxwedi

dotolo xwe-di

doctor bag-sg.M
prompted: ‘my bag’

given: ‘the bag of the doctor’




The Noun




The Noun Phrase: Gender-Number marking

Nouns in Kwadi possess inherent grammatical gender; they are marked by
portmanteau morphemes encoding gender and number

Table 1. Nominal gender and number in Kwadi (Westphal 1971:395)

Singular Plural Dual
Masculine -de -u -wa
Feminine -e =g -wa
Common -(n)de -V -wa

cf. Guldemann (2004: 255)

some nouns have suppletive plural stems, e.g.:

‘person’ kho > ‘people’ tfee
‘(male) child’ k’o >  ‘(male) children” k’0-k’0lo
‘(head of) cattle’ go(e)~wo > ‘cattle’ goele




The Noun Phrase: Nominal Modification

Default order: Modifier — Head

Demonstratives Numerals

ga lapide la-"o"a

ga lapi-de la  wo-wa
DEM.prox pen-sg.M two cattle-du

‘this pen’ ‘two cows’
Adjectives Quantifiers

thu khode kx’aa bombi-’¢

thu kho-de kx’aa  bombo-2¢
bad person-sg.M many  money-pl
‘a bad man’ ‘a lot of money’

Relative

tce’e-k6o-7k*o.de

tce-2¢ k6o  kho-dé
people-pl  kill  person-sg.M
‘murderer’ (lit. people-kill-person)

Possessive/Genitive

6-0.d0.di

12¢ Mda-di
fire heat-sg.M
‘heat of fire’




The Noun Phrase: Nominal Modification - Demonstratives

PROXIMAL

ya gaiyade

ya ga Yya-de

it.is this thing-sg.M
‘(it is) this thing’

ga lapide

ga lapi-de
this pen-sg.M
‘this pen’

DISTAL

ya walyade

ya wa Yya-de

it.is that thing-sg.M
‘(it 1s) that thing’

?REFERENTIAL

hado khode kwadiit/we’ 1alabala

ha.de  kho-de kwadi-tc’oé la labola.
3sg.M  person-sg.M Kwadi-language ?0OBJ speak
‘this man speaks Cuepe’ (mss_bcl1143 c4 2: 25)




The Noun Phrase: Nominal Modification — ‘male’ and ‘female’

‘male’ k(x)’ao~ k(x)’o
‘female’ tfe
KWADI
kx’2Y-lwi.di

kx’6 lai-di
male bird-sg.M
‘a male bird’
K’i.e-lwil_

tfée -1
female bird-sg.F
‘a female bird’

< *kx’ao (pKhoe-Kwadi)
<*glac (pKhoe-Kwadi)

TS’IXA (Kalahari Khoe)

k’ao dzira=ma
male bird=sg.M
‘a male bird’

glae dzird=sa
female  bird=sg.F
‘a female bird’




The Noun Phrase: Nominal Modification — Number Agreement?

‘small’ plu(i)-fi

SINGULAR

nla-fi k’6-tf’é-de
small-? male-child-sg.M
‘a small boy”

nla-fi  tfre-e
small-? child-sg.F
‘a small girl’

nlwesi koodu

nloé-si  koo-du
small-? stone-sg.M
‘a very small stone’

singular
glu(i)-na plural

DUAL

nla-na  k’6-tf’é-wa
small-? male-child-du
‘two small boys’

nla-na  tfée-wa
small-? child-du
‘two small girls’

PLURAL

nla-na  k’o-k’6lo
small-? male-?boys
‘small boys’

nla-na  khoa-2¢
small-?  ?children-pl
‘small girls’

compare Guldemann (2013: 432)



The Noun Phrase: Nominal Modification — Number Agreement?

Guldemann (2004: 297): the PGNs of proto-Khoe

3sg.F *si
3pl.C  *nV

Example Ts’ixa (Kalahari Khoe):
=sli PGN 3sg.F  Nominative+ODblique/Dependent
gloé=si Jau kue I?6ra=si x¢.

tortoise=sg.F:NOM get.angry PROG be.big=sg.F:OBL with
“The tortoise is getting angry with the big one.’

=N PGN 3pl.C  Nominative+ODblique/Dependent
=na PGN 3pl.C  Accusative

xUa.khoé=n Ik’ 4rh-ta na=n ka [Ha=na 4.
San=pl.C:NOM  beat-NEG.IPFV  DEM=pl.F:OBL POSS child=pl.C:ACC ACC
“The San do not beat their children.’




The Noun Phrase: Nominal Modification — Gender Agreement?

‘big’ tfe-na  masculine, plural < ?*kai (pKhoe-Kwadi) ‘grow up’+-na ‘TAM’
tfi-ni feminine compare Ts’ixa Ix66-ha hii “‘dry tree’
dry-PRF tree

SINGULAR (M) SINGULAR (F) PLURAL (F)

kye.nay kx’0.1 kyi.ni kcii datu tyena tala kwa’e

tfé-na kx’0-li tfi-ni tfi-1 datu tfe-na  tala-koa-?¢

be.big-? male-sg.M  be.big-? female-sg.F three big-? female-children-pl.F
‘a big man’ ‘a big woman’ ‘three (14yr) girls’

kye.na ’i.di \wi tyini kie tce

tfe-na  2i-di lwi  tfi-ni  tfe-tfe

big-? egg-sg.F one big-? female-child

-ni S [high, front]
‘big egg’ ‘one (14yr) girl’ ’) feem - ety

whereas VIhigh. front] ‘g 2




The Noun Phrase: Nominal Modification — Gender Agreement?

‘young’ pula-de

pule(-e)

SINGULAR (M)

pulddi glwéé k60

pula-di nlaé
young-sg.M small
‘a’young man’

sg.M
sg.F

khoo
person

SINGULAR (F)

pulee kyie-kyfé

pule-e tfée-tfé-e
young-sg.F  female-woman-sg.F
‘a young woman’

polé ki.ye

polé(-e) ku je-é

young-sg.F  ?small
‘a’young cow’

cow-sg.F




The Noun Phrase: Nominal Modification — Possessive pronouns

_ SINGULAR |PLURAL  |DUAL

ala  (?incl.)

tji (POSS)  (h)ina (2excl) (MaMu
2nd sa (hu (h)u.wa
3rd (masc.) ha.de

ha (POSS) ha.u ha.wa
3rd (fem.) hee (< ha-e) ha.?e ha.wa

cf. Glldemann (2004 256)

ta tfi phéla la: phele

ta tfi phéla la: phe-le.

1sg 1sg.POSS house  OBJ build-sg.M
‘I build my house.’

hado k3la "pu hatkietnydnga
hade k6 la Mu. ha tfe.2inga
3sg.M meat  OBJ eat 3sg.POSS  sister

‘he eats meat’ ‘his sister’




The Noun Phrase: Nominal Modification — Possessive pronouns (Shua)

I T

I NOoM+ACC POSS/DEP
ta ti
sam

kham
se

ke
tse

Ja

tfa
saro
kharo
sa0
kao
to
2e.fa
?e.ma
w
Ye.sara

?e.khoa/?e.khoara
2e.dzi
?¢.kua

3pl.C 2e.na/?e.n 2ae

26.fi
2é.m

2¢.n

ta ke Jua-dam nglae.nglae.
1sg IPFV Shua-language teach
‘Il teach Shua.” (Fehn f.n.)

ti koloi tfa di ke
1sg car 2sg.M POSS IPFV
‘My car outruns yours.” (Fehn f.n.)

glai-a-xu.
run-J-PFV

mii.
see

2¢.ma k& ta ?a
3sg.M  IPFV 1sg ACC
‘He sees me.” (Westphal Rec. nn.3)

2¢.m glee.khoe
3sg.M  woman
‘his wife’ (Westphal, Rec. nn.32)




The Noun Phrase: Nominal Modification — Stacking of nominal modifiers

NUM - POSS - HEAD NUM - ADJ - HEAD
b .kié.kié.rewa G kyé.na ’iwa

la  tfé.tfeé ti-wa a4 tfe-na  2H-wa

two woman leg-du two big-?  egg-du
‘two legs of the woman’ ‘two big eggs’

ti  mukongot.tshawa

4 mukungo tfra-wa
two hunter weapon-du
‘two weapons of the hunter’




The Noun Phrase: Nominal Modification — Stacking of nominal modifiers

NUM - ADJ - HEAD

nona gllee-ni khoe-na bi-|ai  7?a emere-na ?Pai-a-ha
three  female-pl.C person-pl.C one-one OBL bucket-pl.C  carry-J-PST
“Three women were carrying one bucket each.” (Shua, McGregor 2014: 70)

tse na jubesani Ikhoo kohare |goaha !goa nyimwa.

tse na djubesa-ni gloo ko(a)xa=re [ui-a-ha gloa-?nim wa
1pl.C  ?  four-pl big zebra=pl kill-J-PRF mountain-top LOC
“We killed four big zebras on the mountain.” (Hiechware, Dornan 1917: 65)

but:
NUM - HEAD - ADJ+COP
baa.ra nuana ndjuu-ra oa.na  gloo 2e.

my.father three house-pl have big COP
‘My father has three houses (which) are big.” (Tjwao, Phiri f.n.)




The Noun Phrase: Nominal Modification — Summary

» default order Modifier — Head

» productive adjectives denoting ‘male’ and ‘female’

« occasional gender/number agreement (in fossilized forms?)

* ?remnants of dependent PGNs related to Khoe *si and *nV

» verbal adjectives requiring perfect/resultative TAM

« possessive pronouns deviating from default forms in 15t and 3" person
* no possessive marker (cf. Khoe *di and Kalahari Khoe *di and *ka)

 at least two types of modifier can co-occur; numerals precede adjectives
and possessor nouns




The Verb




Complex verbs with embedded nominal or

adverbial element;

‘to speak’

‘to defecate’
‘to sheeze’

‘to choose’

‘to take snuff’
‘to buy”’

‘to go away’
‘to spit’

‘to put together’
‘to wake up’
‘to die’

‘to burn, flare’
‘to take away’

la-1a-bola
jee-1a-oo
fé-la-xe
gae-la-xa-de
k’é-laa-féda
pa-la-kua
thi-la-tsoa
ts’é.ké-la-kxoe
too-de-pé
Paka-de-ki
ka-de-?0
ts’i-le ts’ilo-a-na
gaje-xu-di

\Verbs with unknown affix or multiverbal

predicates:

‘to love’

‘to come back’
‘to put down’
‘to wash’

‘to paddle’

‘to get up’

‘to open’

‘to help’

fala-du

haa-10

hu-énga (?< xu-énga ‘back’)
ka-1?2e-ni

kx’a-dza

sala-nfi

tfue-pa

lii-ma&-ne




The affix —ka: A causative morpheme?

‘to carry’ ?nu-ka

‘to close’ t[ée-ka

‘to open’ xue-ka

‘to wring’ le-ka

?‘to ask for’ hata-ka-ne

Compare Kalahari Khoe *ka(-xu) ‘CAUS’ (Mossen 1997: 350), e.g. Ts’ixa:

ti ko Ts’ixa-dam  2ia-ka.

1sg IPFV  T.-language get.to.know-CAUS
‘| teach Ts’ixa.’

But note:

‘to sell’ ?04-0e (< ‘buy’+Bantu ‘CAUS’)




Migele
Migele
1sg Miguel
‘l am loved by Miguel.’

cé.”ade

Inéss tcidélékade kx’é’ade
Inassu
‘Inassu is loved by a White.’
tcahéé kx’ske kcé’ade

tfa hee

MPO:?
“The woman is loved by a man.’

\Vossen (1997:

Agentive Passive

tfé-2a-de
?love-?PASS-sg.M

kx’é-2a-de
?love-?PASS-sg.M

tfé-2a-de
?love-?PASS-sg.M

360)




The affix —o: A durative morpheme?

ala do’'m ala kulakumu

2ala do ?m 2ala ku-la-kumu
1pl.incl. ?  sleep 1pl.incl hear-la-hear
‘We are sleeping.’ “‘We are hearing.’

sa ’¢édo’¢lana sa mada’m

sa ?¢-do-2¢la-na sa mu-da-2m

2sg sing-?-sing-?TAM 2sq sleep-?-sleep
“You are singing.’ “You are sleeping.’

haide  kundoku

ha-i-dé kan-do-kii

PEM'?'SQ-M ,90'?'90 pKhoe *!20 ‘directive/locative’
He was going Vossen (1997: 354)
]kébalfliﬂ\ﬁkl‘l L Sandawe (j)6:  ‘durative’

I kaba  Kkii-i-lo-ku Elderkin (2013: 126ff)
? all go-?-?:?-go

“We were going’




Present/Imperfective: Intransitive stem patterns with 15t person singular

Stem la Stem:

td kii-la-ki
1sg go-?-go
‘l am going.”

Stem.part la Stem:

ta ka-la-kuamu
1sg hear-?-hear
‘l am hearing.’

Complex forms:

ta la la bola
1sg ? ?  speak
‘l am speaking.’

Reduplication:

ta wola.wola
1sg cultivate:REDUPL
‘l am cultivating.’

td tapga.tanga
1sg read:REDUPL
‘l am reading.’




Present/Imperfective: Intransitive Negation

ta tfila 1a-le
1sg NEG buy-NEG
‘I am not buying (food)’ (Fehn fn)

ta tfi.la thiia-le
1sg NEG be.sick-NEG
Prompted: ‘I am not sick’ (Fehn fn)

ta tcala éne
fa tfa.la
1sg NEG
AME: ‘I am not cOOKINng.’

ta tcala kala
ta tfa.la k’a-la
1sg NEG drink-NEG

‘I am not drinkings:




Present/Imperfective: Transitive

OBJ a VERB-PGN

kawe.k’am a hue.ka-de
door ?  open-sg.M
‘open the door’

ta makina a tlan.tlén-e
1sg machine ?  stand.up:?CAU-sg.F
‘I lift the machine.’

OBJ la VERB-PGN

tA 12ama la ?aan-de
1sg knife ?  buy-sg.M
‘I buy a knife’

tdA mesa la tan-tlén-¢
1sg table ?  stand.up:CAU-sg.F
‘I lift the table’




Present/Imperfective: Transitive Negation

ta tfila a-le
1sg NEG buy-NEG
‘l don’t buy (food)’ (Fehn)

ta tfa 12amo
1sg NEG knife:?
‘l don’t buy a knife’

uan-de-re
buy-sg.M-NEG




ta tfila ?a-le
1sg NEG buy-NEG
‘I don’t buy (food).” (Fehn f.n.)

ta tfa 12amé

1sg NEG knife:?

‘l don’t buy a knife.’

téé-kyéla e.na.j-ka.na.ni

tée  tfé.la énan  kanani
? NEG ?food not.have
“‘We do not have food.”

Khoekhoe Nama  ti.té
Kalahari TS’ixa  ?i.té

Sandawe tshe/tshi

uan-de-re
buy-sg.M-NEG

“future negation’
‘generic negation morpheme’

‘generic negation morpheme’
(Elderkin 2013: 131f)

cf. also Guldemann & Elderkin (2010: 25) for a relationship between the Khoe and Sandawe forms



kie séle falabeédu

kie sé le fala-béé-du
NEG 2sqg ?  like-?-?
prompted: ‘I don’t like you’

ki.da sa.la.falabéédi

Ki da sa la fala-bée-di
?NEG ? 2sg ? like-?-?
prompted: ‘they don’t like you’

ti.géle sala.falabéédu

ti gé le s& a
?NEG ?1sg ? 2sg ?IPFV
prompted: ‘you don’t like me’

ki.déi Néssési.falaganaani
Ki dé-i
?NEG ?-7sg.F PN ?
prompted: ‘she does not like Nessu’

Northern Kalahari Khoe: *béé

Khwe: bee ‘generic negation morpheme

Danisi: bee ‘generic negation morpheme

Tshwa North: bee ‘negation morpheme in
selected environments’

Neésse si fala-ga-na-a-ni
like-?DEM-?-?-?TAM

fala-béé-du
like-7-?




Future: Intransitive Affirmative + Negated

ta 0éladé

ta 0é-la-0¢
1sg cook-?-cook
‘l am cooking.’

ta tcala Oene

ta tfala  0é-ne
1sg NEG Ccook-NEG
‘l am not cooking.’

takabelagée

ta ka  0¢-la-0¢
1sg FUT cook-?-cook
‘I will cook’

ta tcela ka Oééne

ta tfe.la ka 0éé-né
1sg NEG FUT cook-NEG
‘I will not cook’

ta kalaka

ta Kk’a-la-k’a.
1sg drink-?-drink
‘l am drinking.’

ta tcala kala

ta tfa.la k’a-la

1sg NEG drink-NEG
‘l am not drinking.”

taka kalaka

ta ka Kka-la-k’a
1sg FUT drink-?-drink
‘I will drink.’

ta tcala k”akala

ta tfa.la ka Kk’a-la
1sg NEG FUT drink-NEG
‘I will not drink.’




takabelade

ta ka  0é-la-0¢
1sg FUT cook-?-cook
‘I will cook’

\Vossen (1997: 363): *ka(~*ga)

Khoekhoe ‘indefinite’ ka (Hagman 1977: 62ff)

Naro “future’ ga (Visser 2013: 423)

Glana “future’ ga (Mossen 1997: 213, quoting Maingard
1957.68)

prob. also:

Ts’ixa “future’ gere (< gatre)




Past: Intransitive (1sg only)

ta kalé kele k”’a

ta k()a e ke.le k’a.
1sg ?2drink ?  ?TAM  drink
‘| drank.’

ta lale kelabola

ta la le Kkela bola
1sg ?  ? ?TAM  speak
‘I spoke’ (?)

ta kalé ééena

ta kalé 0é-na.

1sg ?TAM  cook-?TAM
‘I cooked.’

ta woléwolana

ta wolée-wola-na

1sg cultivate-cultivate-?TAM
‘I cultivated’ (?)

ta kcele ’'m (am) kakale

ta tfe.le am k’a-k(’)a-le.
1sg NEG ?  drink-?drink-NEG
‘l did not drink’

ta tcela lalabolale

ta tfela la la bola-le.
1sg NEG ? 7 speak-NEG
‘l did not speak.*

ta tcele Oééne

ta tfe.le 0éé-ne.

1sg NEG cook-NEG

‘l cooked.’

ta tcele gwa wolale

ta tfe.le goa wola-le

1sg NEG today  cultivate-NEG
‘I did not cultivate today’ (?)




1st

2nd

3rd

ge.lye. killakd
ge Ineé kii-la-ki1
?  away go:IPFV

‘I was going (?away).’

sa kwila k{?

sa ku-i-la-k(?

2sg wake.up-?-?-wake.up
‘Did you wake up?’

haide  kundoksa

ha-i-dé kan-do-ki
DEM-?-sg.M go-sg.F:?-go
‘He was going’

Past Progressive (?): Intransitive Affirmative

ikaba kuiloku
i kéba  Kkii-i-lo-ka
? all go-?-?:?-go

“We were going’

ikaada kaaba i.I’wi.guilako

| kaada kaba i I'ui kii-i-la-ki
222 74l ?  ?away (o0-?-?-go
Prompted: “You were going (?away)’




» derivative affixes changing valency and aspect
> a suffix —ka may correspond to the Kalahari Khoe causative *-ka
> a suffix —o may correspond to the Sandawe durative clitic =(j)oo

o passive suffix -?a (prob. not cognate with Khoe *(h)e)

» complex TAM morphology, possibly portmanteau morphemes combining
information on person, gender, number and Tense/Aspect (compare Sandawe)

» default negation particle #/e(-la) which usually combines with a suffix —le~-ne
following the verb
> compare Khoe forms involving a formative —te
> compare Sandawe ts’e~ts"i

* negation suffix -bee (possibly form restricted to a specific TAM or PGN category)
> compare Northern Kalahari Khoe *bee

possible relation betwee future particle ka and pKhoe *ga

possible relation between formative —la in Verb-la-Verb constructions and the juncture
morpheme —(r )V in Khoe (cf. Guldemann & Fehn 2014)




Participant Marking




Intransitive clauses: Subject indexing (?)

1st

Ta malamu

ta mua-la-mu
1sg sleep-?-sleep
‘l am sleeping.’

amu ndo 'mula’m

2amu  ndo ?mu-la-2m
1du ?  sleep-?-sleep
“We 2 are sleeping.’

uhina ’m

2u.hina ?2m
?1pl.excl.sleep
“We are sleeping.’

alado’m
2ala do ?m
1plincl. ?  sleep

‘We are sleeping.’

2nd

sa mada’m

sa mu-da-2m
259 sleep-?-sleep
“You are sleeping.’

uwa do 'm(da’m)

u.wa do ?m(-da-?2m)
2du ?  sleep(-?-sleep)
“You (du) are sleeping.’

udo’m
u do ?2m
2pl ? sleep

“You (pl) are sleeping.’

3rd

hado he ’'m

ha.do he ?2m
3sg.M:? ?  sleep
‘He is sleeping.’

hedu mwila’m

he du ?mu-i-la-2m
3sg.F ? sleep-?-?-sleep
‘She is sleeping.’

hawa do hawa 'm

hawa do hawa ?m
3du ?  3du sleep
“They (2) are sleeping.’ (f)

hau do hau ’m

ha.u do ha.u 2m
3p.M ?  3pl.M  sleep
“They are sleeping.’




SG.O

DU.O

PL.O

Transitive clauses (Past): Subject/Object indexing (?)

Subject: 1st person singular

Object: 2nd person

ta sale mundana

ta sa le mu-nda-na
1sg 2sg ?  see-?-?7TAM
‘| saw you.’

ta uwale monanana

ta u.wa le mu-nana-na
1sg 2du ?  see-?-7TAM
‘l saw you (2)’

ta uli masna

ta u i  mob-6-na

1sg 2pl O see-?-?TAM

‘l saw you (many)’

Object: Nominal

ta \wi khole mundana

ta lai kho le
1sg one person O
‘|l saw one man’

taz|’a khole mundana

ta 1I'a kho le
1sg two person ?
‘| saw two men’

tavkx” atfele mona
ta kxad tfe
1sg many  people
‘| saw many people’

mu-nda-na
see-?-?TAM

mu-nda-na
see-?-?7TAM

le mMo-na
?  see-?7TAM

compare Guldemann (2013: 263)



Transitive clauses (Past): Subject/Object indexing (?)

Subject: 2nd person singular

Object: 1st person

sa tade munana

sa ta de mu-na-na
SG.O 2sg 1sg ? see-?-?TAM

‘You saw me.’

sa mo"de monana

sa mo nde mo-na-na
DU.O 2sg ldu ? see-?-?TAM

“You saw us (2).’

sa alade munana

sa ala de mu-na-na.
PLO 2sg 1pl ? see-?-?TAM

“You saw us.’

compare Guldemann (2013: 263)



Transitive clauses: Object marking/indexing

With PGN marking (only singular examples available):

OBJ la VERB-PGN

ta I’6la hudi

ta I'0 la  hu-di

1sg fire:? ?  blow-sg.M
‘I blow fire’

tdA [ama la ?Man-de
1sg knife ?  buy-sg.M
‘I buy a knife’

Jéé la Xxe
cow ? - tie:sg.F
‘tie the cow’ (recording)

ta mesa la tlan-tlén-¢
1sg table ?  stand.up:CAU-sg.F
‘I lift the table’




Transitive clauses: Object marking/indexing

No PGN-marking (?generics and mass nouns):

OBJ la VERB

ala ksla ’nu

2ala k'O la pu.
1pl meat 2 tat
‘we eat meat’

hena kwade’t/e la bola

hena kwade-tc’e la
1pl Kwadi-language ?
‘we speak Cuepe’

k’0 la xa
animal ?  want
‘follow an animal’ (recording)

bola
speak




Transitive clauses: Object marking/indexing

With PGN marking (only singular examples available):

OBJ a VERB-PGN

ta makina a tlan-tlen-e
1sg machine ?  stand.up:CAU-sg.F
‘I lift the machine.’

kawe.k’am a hue.ka-de
door ?  open-sg.M
‘open the door’

k’'u a ta-de
pot ? mould-sg.M
‘mould a pot’




Ditransitive clauses

ta sale Kwadit/i’e lana

ta sa le Kwadi-tf’i-2¢

1sg 2sg ? Kwadi-language-pl.F

Prompted: ‘“Teach me Kwadi!’ (given: ‘I teach you Kwadi.”)
ta"’oka’a

ta 120 ka-?2a

1sg fire:? give-?IMP

‘give me fire’

tale matcéa ka’a

ta le matfé-a ka-?a
1sg ?  tobacco-? give-?IMP
‘Give me tobacco’

ala hele matcéakana

ala he le matfé-a ka-na

1pl ? ?  tobacco-? give-?IMP.PL
‘Give us tobacco’




Differential object marking in Kalahari Khoe: the object marker *(?)a

mia ké  ts4 ta ?a.
see IPFV 2sg.M  1sg ACC
‘| see you.” (Danisi, Vossen 2013: 401)

mia ke  ts4 22 ta.
see IPFV 2sg.M ACC 1sg
‘| see you.” (Danisi, Vossen 2013: 401)

mae tsa ka ma-ma 22 gadzé-kaxu-a-ha?
who 2sg.M POS head-sg.M ACC hurt-CAUS-J-PRF
“Who has hurt your head?’ (Danisi, Vossen 2013: 222)

tsa 2ana-ha re ti ba?
2sg.M  know:J-PRF Q 1sg father
‘Do you know my father?’ (Danisi, Vossen 2013: 404)




Differential object indexing in Kalahari Khoe

IAni (Khwe: Vossen 1997: 237 Deti (Shua

-t -t1
sg.M -tsi ~tS1
sq.M -m -m1
sg.F -Si -s1
nl.M -t -kt
du.M -tsa -ts1

2e.ma ke td miu-ti-na.

3sg.M IPFV 1sg see-1sg-TAM
‘He sees me.’ (Deti, Westphal, Rec. 7.3)

2é.s5a ke tsd miiu-tsi-na 0
3sg.F IPFV 2sg see-2sg-TAM IND
‘She sees you.” (Deti, Westphal, Rec. 7.7)

ta ?2¢.kid mii-kii-na.
1sg 3pl.M  see-3pl.M-TAM
‘I see them.” (Deti, Westphal Rec. 17.8)




Participant Marking: Agents in an agentive passive construction

Agent ka le~de~e (=PGN?)

ta Migélée ka le cé.’ade
ta Migéle ka le
1sg Miguel MPO ?

‘l am loved by Miguel.’

Inassu tcidélékade kx’é’ade
Indsst  tfidélé  ka de
Inassu ~ White  MPO ?
‘Inassu is loved by a White.’

tcahéé kx’ske kgé’ade

tfa hee kx’6 ke

7= s b male MPO:?
“The woman is loved by a man.’

tfé-2a-de
?love-?PASS-sg.M

kx’é-2a-de
?love-?PASS-sg.M

tfé-2a-de
?love-?PASS-sg.M




Participant Marking: Adverbials

ADV Kka la

tsiumu ka la
axe MPO ?
‘cut with axe’

ADV la

ta thula: &5

ta thu la Kki.
1sg night ? go
‘l go at night.”

ADV a

ta tiya wolewolana

ta ?ui a

1sg tomorrow ADV
“Tomorrow, | will cultivate.’

k’0-de
cut-sg.M

No marking

ta tcele gwa wolale.

ta tfe.le
1sg NEG

goa
today

wola-le.
cultivate-NEG

‘l am not cultivating today.”

wole-wola-na.
cultivate:REDUPL-?TAM




pKalahari Khoe *ka ‘INST’, ‘LOC’, ‘TEMP’, generic ‘OBL’ > ‘MPO’

*(?)a ‘LOC’, ‘TEMP’, generic ‘OBL’

n.tshée  tobolo  lé kaa-taa.

today gun 1pl.M  want-IPFV.NEG
“Today we do not want [to use] a gun.’ (Ts’ixa)
séxai ka ko Ik’ tit-é 2¢.
spear MPO IPFV kill-PASS ?PASS
‘[ The steenbok] is killed with a spear.’ (Ts’ixa)

thaa  ka tsé ko 166=m 2a aa
past MPO 1pl.C IPFV land=sg.M  LOC come
‘In the past, when we came to this land [...].” (Ts’ixa)

lao 2e Xxam ka lqx’iiti-e-ha.
buffalo 3sg.C  lion MPO Kill-PASS-PRF
“The buffalo was killed by the lion.” (Tjwao, Phiri fn)

no[...]
when




tfe ‘belly’ > ‘in(side)’

No postposition

plele tféé

phele tfé-¢é
house  belly -sg.F
‘inside the house’

tfe ka (+2e)

2ala phele tfe ka tula-na.
1pl.incl house  belly MPO Sit-TAM
‘We are sitting in the house’ (Fehn fn.)

plele tféka’e

phele tfé k& 2e
house  belly MPO ?
‘inside the house’

tfe a (+2e)

kx’U.wa.tya
kx’0-a t[aa
?bed-?  belly:OBL
“in the bed’

' Wi kgéa’e
tc’ui - tes a 2%
pot:sg.F belly OBL ?
‘in the pot’




)

(mu-)?enga ‘back’ > ‘on

Pe~?¢

Is'€ énga’é

tshe £nga ¢
head:sg.F back ?
‘on the head’

2enga paa ‘on top’

meza éngalpa:

meza enga naa
table back top
‘on the table’

?enga e Maa

kafote enga-é'na:

kafote  énga &  ‘paa
box back ?  top
‘on the box’




tsP{id ‘head’ > ‘in front’

tshiiti+ba

phéle ts"o:m.ba

phele  tsh6o mba
house  head ?
‘in front of the house’

tshiia ka+ba

tsok’a.fa pe
tsh"o ka ba pe
head MPO  ? put
‘Put in front!”

compare also Gildemann (2013: 432)



Secondary locatives in Khoe

Secondary locatives in Ts’ixa (Fehn 2016: 211)

Table 64: Secondary locatives and their lexical sources

LEXICAL SOURCE | GLOSS LOCATIVE USE (WITH POSTPOSITION) | MEANING

ngyoro ‘back (of body)’ | ngyoré ?2a / ngiia ‘behind’

k’di.o ‘face’ k’di.?0 ?a ‘in front of’

[xcoré ‘side’ [xoré ?a / |xé / sina ‘next to’

njaa ‘other side’ (mi) nfaa sina ‘beyond’

2ani ‘interior’ ?ani 2a ‘inside, in the middle, below’
2am ‘surface’ 2am ?a ‘on top’

[60 ‘top’ [60 2a ‘on top, above’




a particle le appears to mark various dependents of the verb, including direct objects,
adverbials and predicate operators, such as the negation marker z/e

in the present/imperfective, a form la appears instead of le, possibly from < le+a,
whereas a (which occasionally occurs without le) may be the imperfective morpheme
> a and la may correspond to the Khoe juncture allomorphs —a and —rV

If the direct object of a clause is a noun, it is frequently indexed on the verb by means
of the PGN markers —de ‘sg.M’ and — ‘sg.F’

> differential object indexing also occurs in Kalahari Khoe (IAni, Deti)

Some elements both preceding and following the main verb suggest the existence of
suffix indexing or subject PGNs attaching to the verb or one of its dependents
> different sets of dependent and independent PGN markers, including for the
subject of the clause, exist in Naro, Khoekhoe and Sandawe

at least two oblique postpositions, ka and (?)a
> poth have cognates in Khoe

secondary locatives derived from body parts
> also Khoe




Interrogative




Word questions: WHO

sé.a.da.de

sé a da-de?
25Q:? ?7  Q-sg.M
‘Who are you?’

gya.da.de

Ja da-de?
DEM.prox  Q-sg.M
‘Who is this one?’

wa.a.da.de

wa a da-de?
DEM.dist ?  Q-sg.M
‘Who is that one?’




Word questions: WHAT

sO nyonda xade?

SO pon.da xa-de?
25Q:7? what want-sg.M
‘What do you want?’

se nyonde monda

se nyon.de mon-da?
25Q:? what see-?
“What do you see?’




Word questions: WHERE

gade.nama?
ga-de nama?
DEM-sg.M where

prompted: “where are you?’
(prob. “Where is this?’)

uwa satala phela ngenama?

u.wa satala phela nge nama?
2du - house ?  where
‘Where is your house?’




Word questions: WHEN

1diti vi deelako

idi lividee la Kko?

?when  ?P.A. ? Qo

prompted: ‘When are you going to Porto Alexandre?’




Interrogative modifiers: WHICH

SG

d5.nsi khodi
de.nsi  kho-di
which  man-sg.M
“Which man?’
d3.nsi.kyie
de.nsi  tfi-é

which  woman-sg.F
‘Which woman?’

PL

ya.da.di ku.k’6u

ja da.di.ku k’6-u
?COP  which:pl male-pl.M

“Which men?’

ta.ko.ta latgé e
daku  tala-tfé-2e

which  female-woman-pl.F

“Which women?’




Interrogative modifiers: WHOSE

séadad.’u0.di

s¢ a dad uu-di?

? ? whose slave-sg.M

Prompted: “‘Whom does this slave belong to?’

waadad.’u0di

wa a dad 2uu-di

DEM ?  Q-sg.M slave-sg.M
Prompted: ‘Whom do those slaves belong t0?’




Interrogative modifiers: HOW MANY

ya.da.ku tcé’e

ja da.ku tfé-2¢?
?COP  how.many people-pl.F
‘How many people?’

sidaka wadjitci kena?

si daku wo dji tfi kena?
?  how.many bull ?kraal  ?inside have
‘How many bulls do you have (in the kraal)?

sidaa kudi Béléé kon?

si daa.ku di Beléé kon?

?  how.many ?times  Mossamedes Qo

‘How many times have you been to Mossamedes (Namibe)?”




Who da(-PGN)
What non.da~e (?)
Where (?nge-)nama
When idi (?)
Which dé.nsi, da.ku, da.di.ku
Whose da(-PGN)

How many da.ku




\ossen (1997: 379ff):
pKhoe *ma
pKhoekhoe  *ham
pKhoekhoe *da
pKalahari *(n)du

pKalahari *na

‘who, which’

‘who, which’

who
‘what’

‘which’

(?Sandawe *hV(-SFX) ‘who’+etc.)
cf. Eaton (2002: 76ff), see also
Guldemann & Elderkin (2010: 22)




pKhoe  *kuo~kuo ‘number, be the number of...’

ya.da.ku tcé’e

ja da.ku tfé-2¢?
?COP  how.many people-pl.F
‘How many people?’ (Kwadi)

e.g. Shua (Kalahari Khoe):
maa.koo piri lhoa Ja haa.

how.many goat with  2sg.M EXIST
‘How many goats do you have?’ (McGregor 2014: 83)




Summary




major problems with Westphal’s fieldnotes:
> does the Kwadi correspond to the prompt?
> prompts in Portuguese and Herero, but informants were prob. mostly speaking
Kuvale
> unreliable transcriptions and only limited recording time

consistent structural similarities between Khoe and Kwadi
> MODIFIER — HEAD order in the NP
> verb-final (AOV) in the transitive clause
> predominant accusative alignment
> differential object marking/indexing

minimal-augmented pronoun system of Kwadi can be linked to Khoe (Glldemann
2004)

pospositions marking obliques: *ka and *(?)a

secondary locatives derived from body parts




complex verbal morphology bearing little similarities with Khoe
> ?portmanteau morphemes encoding gender/number/tense/aspect
> ?subject/object indexing on the verb, possibly in accord with
informationstructural considerations (cf. Eaton 2002 for Sandawe)
verbal derivation through affixes: ?*-ka ‘CAUS’

Negation morphemes ¢/e and bee may have cognates in Khoe (< *te, *bee)

possible relation between the morpheme le~la marking dependents of the
verb and the Khoe juncture (Guldemann & Fehn, in prep.)

Interrogative base *da shared with Khoe




Thank you!
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